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CIHEHUPUKA CTUWVIMCTUYECKHUX ITPUEMOB U
NEPEBOJA MYBJIMYHBIX BBICTYIIJIEHUIA
YUHCTOHA YEPUYNJIJIA

B cmamve paccmampuearomes auneeucmuueckue acnekmol nYyOIUUHBIX 6bICIYNAEHU
macmepa opamopckoco uckyccmea Yuucmona Yepuunna. Ilpusooamces pe3yibmamsl aua-
JIU3A CMUTUCTIUYECKUX 0COOEHHOCmell peyeli U38eCIMHO20 NOJUMUKA U 00WeCmB8EeHHO20 0esl-
meJis, a makdice npeocmasienvl 6apuUanmovl nepesooa Hauboee APKUX GblCMYNIeHUll C Uc-
NOIb308AHUEM PA3IUYHBIX Nepesodueckux mpauncgopmayuil. Peuesas xynomypa opa-
mopa oyerusaemcs 602amcmeom e2o Cl08apHO20 3anacd.

[TyO6nuyHbie peun MONMTHKOB, BOCHHBIX JIEATENEH BCErJa CUUTAINCHh CBOEOO-
Pa3HBIM 3TAIOHOM KpacHopeunsi. Hu crmocoOHBI HEe TOJIBKO MPUBJIEYh BHUMAHUE Macc,
HO ¥ OKa3aTh BO3JCHCTBUEC HA Cymiarenei, GopMupys Win U3MEHSS TMOJUTUIECKYIO
KapTUHY UX MHUpPA, TOOYX1ast K TON WM MHOU JEATEeIbHOCTH MOJTUTHIECKOTO UITH BO-
€HHOTO0 XapakTepa. IMeHHO mo3TOMY IMyOJIMYHBIE BHICTYTUICHUS BBITAOIINXCS JIMYHO-
CTEl Bcerja MpPUBJICKAIW JIMHTBUCTOB-IIEPEBOIUMKOB, SBJISISICH BAXKHOW COCTaBIISIO-
HIEN UX JESITEIBHOCTH.

YurcToH Uepuriuib mpeIcTaBIseT COO0M APKUM IPUMEDP opaTopa, CIOCOOHOTO
yOenuTh, He OCTaBUTH CIyMIaTelel paBHOMYIIHBIMUA. OOIIEHU3BECTHO, YTO MPEMbEP-
MUHUCTP BenmkoOputanun ObUT HETTOCPEACTBEHHBIM PYKOBOJAUTENIEM CTPAHBI B TOBI
Bropoit MupoBoit BoitHbl, HoOeneBckuM naypeaToM M KypHamucToM. brectsmias,
YETKO OTJIAXXE€HHAsl U CTPYKTYpUpPOBAaHHAsl peub, MUMHUKA, KECTbl U YMEHUE MOJATh
ce0s cTalnu BaKHBIMH COCTaBIISIIOIIUMU, KOTOpPbIE TpuBenu Y. Uepuniuist K yCnenrHoi
NOJIUTHYECKOM Kapbepe. Cleyroliee BbICKa3bIBAHUE CAMOT'O OpaTopa KaK HENb3s
Jy4IIle XapaKTEPU3yeT CYTh €T0 BRICTYIUICHUH U TpeOOBaHMsI, KOTOPHIE OH CaM MPE/Tb-
SBJISIET K CBOUM pevaM: «A good speech should be like a woman's skirt: long enough
to cover the subject and short enough to create interesty, T. €. Ipyu MOATOTOBKE BbI-
CTYIUICHUSI aBTOPY CJIEAYET UCKATh U HAWTHU Ty 30JIOTYIO CEpE/IMHY, T/ie peub OyaeT
TaKOro 00beMa, KOTOPBIN TTO3BOJIUT U3JIOKUTHh HEOOXOIUMBIN TEKCT, TOHECTH HE0OXO-
JTUMYIO UJICI0 W TIPU 9TOM BBI3BaTh MHTEpeC myOnuku. Kcratu, B 9TOM H3pedeHne wc-
MOJIB3YETCS OUEHB SIPKUM CTUIIMCTHUYECKHUM NMPUEM — CpaBHEHHUE: Uepuniuib CpaBHU-
BaeT peyb C JIMHOUN XeHCKoW 100ku (like a woman's skirt: long enough... short
enough...) [1].
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Eme onHuMm He MeHee BaKHBIM KaueCTBOM YHMHCTOHa-JIujepa ObLIO YMEHHUE
ynpaBisiTh ToJNONU. OH € JIETKOCTBIO JOHOCHJI CBOM MBICIIA U UJIEH JI0 TTYOJIUKU U yMET
yoenuts ee. Cieayer 3aMeTUTh, YTO €ro CTAHOBJICHHIO KaK MOJUTUYECKOTO U O0IIe-
CTBEHHOTO JIESITENsI CIIOCOOCTBOBAJIO PA3HOCTOPOHHEE PA3BUTHE BO MHOTHX 00JIACTIX
HCKYCCTBA, TUTEPATyPbl, KyJIbTYPhI: OH 3aHUMAJICS KYPHAUTUCTUKON, y4aCTBOBAJI B 00-
€BBbIX JICCTBUSAX U MUCAJT CTAThbU U3 TOPAYUX TOUYEK B I'OJbI BOMHBI; MUCAT U U31aBall
POMaHbI; 3aHUMAJICSl )KMBOIKMCHIO; €r0 KPbUIAThIE BBIPAXKEHUS U3BECTHBI HE OJHOMY
MTOKOJICHUIO JKUTEJEN IUTAHEThI 3eMJls [2].

Kazanocek Obl, KaXXblil IPU KEJTaHUU MOXKET HAYyUYUTHCSI OPATOPCKOMY HCKYC-
CTBY, MHOTO CPEJICTB CYIIECTBYET JJisi 3TOT0, BKJIIOUYass MHOT'OUYUCICHHBIC TTOCOOUS,
MacTep-kiaacchl, UHTEpHET, HO C YBEPEHHOCThIO MOXHO CKa3aTh, YTO HUKTO MOKa HE
cyMmeJ IPEeB30UTH OPUTAHCKOTO MOJIMTHKA B 3TOM 00J1acTH.

Ha nam B3r1si1, rmaBHBIN CEKPET OPATOPCKOTo UCKyccTBA Y. Uepuunis KpoeTcs
B €TI0 YMEHUU «IIPOMYCTUTH uepe3 ceOs», MpOUyBCTBOBATh TEKCT. OH MOT HE CKPhIBaTh
CBOY AMOIIUU MPU YTCHUH PEUU: BBIPAXKATH TPYCTh, MeUajb, WU, HAOOOPOT, BOOIY-
HIEBJISATh, MOJHUMATH AyX. [[pudem Bce 3T0 OBLIIO UICKPEHHE U JIFOAU eMy BepuiH [3].

YunctoHn Yepuuiuis UCIIOJIB30BAJI Psijl BAXKHBIX TPUEMOB, KOTOPBIE Jieaau my0-
JIMYHBIC BBICTYIUICHUS TTOJIUTUKA SPKUMU U YOSAUTEIbHBIMU:

— TIHIATEJIbHAA MOATOTOBKA K BBICTYIUIEHUIO, CTPEMJICHHUE BIIOKUThH B HETO KaK
MOKHO OOJIBIIIE PA3IUYHBIX UJICH U BOIPOCOB, BOJHYIOIIUX CIYIIATEIICH;

— KpPaTKOCTh M MPOCTOTa. ABTOp CTapajcs UCIOJIb30BaTh MPOCTHIC, TIOHATHBIC
OoJIbIIICH YaCcTH ayJJUTOPHUH CJIOBA; N30eraj JIAaTHHU3MBI,

— TPOCTOTA UBJIOKEHHUS. ABTOp M30era NCIoIb30BaHNE TACCUBHBIX KOHCTPYK-
IIU{A, MPUMEHS MPsSMbIE BBICKA3bIBaHMS, HAMPUMEP, BMECTO «apmusi n0O020MmMosum
HacmynjieHuey, UCTIOIb30BaJl «Mbl HANAOeM;

— UCIIOJIb30BaHUE NIYyTOK, FOMOpa JiJisi OOJIBIIErO MPUBJICUCHUSI BHUMAHUSI CITY-
1IaTeseH;

— pa3Ho0Opa3ue pedyu NOYUYUTEIbHBIMA UCTOPUSIMHU, IPUMEPAMU U3 KU3HU,

— IIMPOKOE UCIOJIb30BAHUE CTUIIMCTUYECKUX MPUEMOB: MeTa(op, METOHUMUH,
SIPKUX SMUTETOB, TUNIEPOOJ, CPABHEHUM U T. 1I.;

— BKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA: MUMUKA, KECTHI.

Hano 3ametuTtsh, uro Yepuriuib OT mpupo sl UMeN AeeKThl peUH, B ONpe/IeIcH-
HBIX CUTYalMSIX 3aUKAJICSI, HO M 3TO HE MOMENIAJI0 €EMY CTaTh BETUKUM opaTtopoM. Kak
YTBEPKAAJI CaM MOJIMTHK, KOPATOPCTBO — HE TAJIAHT, JAHHBIN C POXKICHUS, & HABBIK,
KOTOPBIM HEOOXOUMO pa3BUBaThy» [4]. ITO OrpoMHBIN Tpya. MHOTOE U3 CKa3aHHOTO
UM cTajio adhopuU3MaMu U CEroJIHs U3/1aeTCsl OTJEIbHBIMUA TUPAYKAMH.

Benuuaiiimmii OpuTaHCKuil OJMTHK MTPOU3HEC HECKOJIBKO 3HAMEHUTBIX pedeid,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSL TPUMEPOM OPATOPCKOTO HMCKYCCTBA M BIOXHOBIISIOT THICAYU
moneid. OHM Bce pa3Hble — MO TEMATUKE, MO MPOJOJLKUTEIBHOCTH, MO ayIUTOPUH,

81


http://4brain.ru/liderstvo/cases.php?ici_source=ba&ici_medium=link
http://4brain.ru/oratorskoe-iskusstvo/?ici_source=ba&ici_medium=link

SI3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTh: METOANYECKHE

K KOTOpo#l Obutn oOpamiensl. OH BpICTyHall Mepel MIKOJIbHUKAMH M BBITYCKHUKAMU
B KOJUJIE/IPKaX U YHUBEPCHUTETaX, TIepe]] BOGHHBIMH, KOTOPBIE OTIPABIISIIUCH HA BBITIOJ-
HeHue 0OEBBIX 3a/1ay, Nepes HacelleHneM BenukoOputanuu no paauo B TsKEIeme
TOJbl B UCTOPUU CTpaHbl. UTO 00BENMHSAET BCE ITU BBICTYIUICHUS — 3TO TIIyOHWHA:
10 CBUJIETEIILCTBAM COBPEMEHHUKOB B TO/IbI BOWHEI )KU3Hb B bpuTanum octaHaBinBa-
7achk BO BpeMs paaunooOpamieHuii Uepuwmiis k OpuranckoMmy Haponay. Ero peun Bce-
JISUTA YBEPEHHOCTh U HAICKAY Ha To0ey.

13 mas 1940 r., BcTynas Ha JOJDKHOCTh IpeMbepa, Uepuuiuib, roBOps O mpea-
CTOSIIIUX UCTIBITAHUSAX BOWHBI, B HEOOJIBIIOM 0OpalIEeHUHU UCII0Ib30BaJl BCE CBOE Kpac-
Hopeuune. Ero 3namenutas peus «Blood, Toil, Tears and Sweaty niepeBoauTCs Ha pyc-
ckuil Kak «Kposw, msasicenviii mpyo, ciezvt u nomy» [5].

C TOYKHM 3pEeHHS PUTOPHUKH CHUIBHBIMH CTOPOHAMHU STOW peuu SIBISICTCS Npsi-
MOmMA, YeCMHOCMb U 8bICKA3AHHASL Y8epeHHOCMb. Yepunilib BCer/ia TOTOBUIICS K CBO-
€My BBICTYIUICHHIO, J0 JeTajeil MpoayMbIBasi ero coaepxkanne u Gopmy. Ero pedam
XapakTepHO HCIOJB30BaHHWE OTICNBHBIX OPATOPCKUX MPHEMOB, B YacCTHO-
CTH pumopuieckux 6onpocos [6], KOTopble pacCUUTaHbl HA TIPUBICYCHUE BHUMAHUS
CIIYIIAIOIINX, YCUJIICHHE BIICUATICHUS OT BHICKA3bIBAEMOT0, OTPaXKEHIE COOCTBEHHOU
no3uIuy. Takxke OH MacTepCKU MPUMEHSET npu3bigul. Yepumis o0pamaeTcs K mpe-
CTaBUTEISIM Pa3HBIX MOJUTUYECKUX CHJI, K HApPOJy, MOJIEPKKA KOTOPOTO eMy He00-
XOJMMa.

B xoxe nanHoro BICTyIIeHUS Y. UepUriiiih HCIIOIB30Bal PSiI CTHIIMCTHIECKIX
npueMoB: We have before us an ordeal of the most grievous kind (sniutet). We have
before us many, many long (runep6ona) months of struggle and of suffering (mera-
dopa). You ask, what is our policy? (putopuueckuit Borpoc) I will say — it is fo wage
war, by sea, land and air, with all our might and with all (noBTopenue) the strength that
God can give us; to wage war (OBTOpeHUE) against a monstrous tyranny (runepoomua
U MeToHuUMUs), never surpassed in the dark and lamentable catalogue (amuteT) of
human crime. That is our policy. You ask, what is our aim? (putopudeckuii Bonpoc) I
can answer in one word: victory. Victory at all costs (uguoma), victory in spite of all
terror, victory (moBTopenue), however long and hard the road may be (uHBepcus) —
for without victory, there is no survival. Let that be realized; no survival for the British
Empire, no survival for all that the British Empire has stood for, no survival for (no-
BTOpeHUE) the urge and impulse of the ages (metadopa)... I say, «Come then, let us go
forward together with our united strengthy» (3niuter).

B cBoeii peun «Blood, Toil, Tears and Sweaty Y. Uepuniisib MPOCUT TOHSTH,
MoYeMy 3TO HYKHO OBLIIO CZIeNaTh Tak OBICTPO, U JJIEMOHCTPHUPYET B I[EJIOM YBEPEHHOE
OTHOIIICHUE K COTpyaHUYecTBY. OH 3HAJ, YTO €My HY>KHO NPUBJIICYh BCEX K YUIACTHIO
B HOBOM IIPaBUTENIbCTBE, M COOOIMIAET JeMyTaTraM, 4TO, 10 €ro MHEHHUIO, BaKHO
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IPOBECTH 3Ty BCTpEUy MpsAMO ceifdac, YTOObI OHM MOTJIA YCKOPUTHCS CO BCEMU HU3Me-
HeHusiMu. OH TIBITAeTCSl 3aBOEBATh HE CTOJIBKO JOBEpHUE K cebe, CKOJIBKO JOBEpHUE K
HOBOMY MPAaBUTENbCTBY, KOTOpOe OH copmupoBan — I would say to the House (cu-
HEeK/10xa), as I said to those who have joined this government: «I have nothing to offer
but blood, toil, tears and sweat». We have before us an ordeal of the most grievous
kind. We have before us many, many long months of struggle and of suffering [1].

B peun «KpoBb, TsDKEIBINA TPY, CIE3BI M TIOT» OH UCNOIb3Yem pa3Hble CMUIUL,
9TOOBI TIEpeIaTh pa3HbIe Ien cBoel peun. Hampumep, 6omee xecTkrue, MeHee 3aXBa-
TBHIBAIOIINE BCTYMUTENbHBIE a03allbl UMEIOT YTHIIMTAPHYIO I1EJIh — MOTOBOPHTH C Tap-
JTAMEHTOM O CEPbE3HBIX TOCYNaPCTBEHHBIX JeJaX; a M03Ke OH NMePeX0oIuT K Oboee apa-
MaTUYHBIM (OPMYITUPOBKAM, YTOOBI ITOAOTPETh PHTY3HA3M 10 MTOBOAY MPEICTOSIICH
OUTBBI.

MoTtuBanmoHHbIM TOH Yepuniis 0COOEHHO 3aMETEH B TaKUX CTPOKax, Kak You
ask, what is our policy? I will say — it is to wage war, by sea, land and air, with all
our might and with all the strength that God can give us, to wage war against
a monstrous tyranny, never surpassed in the dark and lamentable catalogue of human
crime [1].

Kak wm MHOTMe BBICTYIUICHHs, JaHHOE Ha3BaHO B YECTh 3allOMHHAIOIICHCS
¢dpazsl, koTopyto Y. Uepdis MPOU3HOCUT BO BpEeMs BBICTYTICHUS, TOCKOJIbKY O0JIb-
IIMHCTBY peyeil aBTop He AaeT 0(UIIMATIbHBIX Ha3BaHUU.

CBou 0COOCHHOCTH MMEET TEepPeBO MyOJUYHBIX BBHICTYIICHUH. IJis mpaBuiib-
HOW M TOYHOH TIepelayyl MBICIH OpUTHHATIa HEOOXOANMMO HE MPOCTO HANTH MOIXOs-
MUK BapuUaHT IEpPEeBOJia, HO €Ile W MPaBWIBHO MEpelaTh €ro IpaMMaTHYECKYIO
dopmy [7]. [lepeBoaunKy, BHIOpaBIIEMy BOCHHO-TIOJUTHYECKHA TIEPEBO B KA4eCTBE
OCHOBHOTO HAaIIPaBJICHUS CBOEH JEATEIHLHOCTH, CIIEAYET IOMHUTH, YTO YCIEX MEePEBO-
JMMOTO TEKCTa OIMpENesseTCs] TeM, HACKOIbKO 3(()EKTHBHO HCIIONB3YIOTCS B TEpe-
BO/JIC SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA BO3ICUCTBUS M HACKOJIBKO ITEPEBOTHOM TEKCT OTBEYALT MPH-
HATBHIM B IPYTOM S3BIKOBOM KOJUICKTHBE HOPMaM MacCOBOW KOMMYHHKAITUH.

Hawmu Ob1t mpoaHamu3upoBaHbl MPUEMBI TIEPEBOIa HA TIPUMEpE eIIle OTHOM 13-
BeCTHOM peun YuHcTtoHa Yepuuiis «Mbl Oyaem cpaxaTbcs Ha mobepexnse» («We
shall fight on the beachesy), npousnecentoit um 4 urons 1940 rona.

[TepeBoquMKaMu UCIIOIB30BATIMCH CIEAYIOIINE TPUEMBI [8; 9]:

«Bo3Bpamasce CHOBa, U B 3TOT pa3 ¢ Ooyiee 00MUX MO3UIIUN, K BOIIPOCY 8MOp-
orceruti (Mopdosorudeckas 3aMeHa MHOXKECTBEHHBIM UYHCJIOM CYIIECTBHUTEIHHOTO
invasion), st Ob OTMETHUJI, YMO He ObLIO HU 00H020 nepuooa (TEKCUIECKUE OMYIICHHE
never U aHTOHUMUYECKUH TIepeBO/I there has been) 3a Bce 3TO J0JIroe apems (TeHepa-
JHU3aIMs CYIIEeCTBUTENBHOTO centuries), KOTOPBIM MBI TOPUMCS, KOr1a Obl Haut Hapoo
NOIYYUTL NOJIHYIO 2apaHmulo TIPOTUB BTOPKeHUs, (Mopdoornueckas 3aMeHa acCHB-
HOTO 3aJI0Ta aKTUBHBIM), U €11I€ MEHbIIIe — MPOTUB Cephe3HbIX HaberoB. Bo BpeMeHa
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Hanoneona (Tpancnurepanusi) (Jiekcuueckoe onyienue of which I was speaking just
now), (J1ekcuueckoe OnyIieHUue MpUilaraTeIbHOro the same) BETEpP, KOTOPHIA HEC €ro
Kopabiu uepe3 Jla-Mani (konkpetusanus the Channel), Mor 661 OTOTHATH OJIOKUPY-
omui GaoT. Beeeoa Ovin wanc (IEKCUYECKOe ONYIIeHUe KOHCTPYKUUU and it is that
chance) (rpaMmaTH4YeCcKoe MpeoOdpa3oBaHUE-UHBEPCHS), KOTOPBIN BIOXHOBIISUT U 00-
MaHbIBaJ BOOOpakeHre MHOTruX TUpaHoB KoHTuHeHTa (Mopdojoruueckas 3ameHa
NpUIaraTeabHOTO continental CymecTBUTENbHBIM). MHOTO paccka3aHo ckazok. Hac
yOex1anu, 4TO HOBBIE MemoObl edeHusi 8oliHbl (JeKCUYecKoe A00aBleHrE K Cyle-
CTBUTEIBLHOMY methods) CTaHyT pealibHOCThIO, U TEIEePh, KOTJa Mbl BUAUM HOBble 3710-
Oesinusi (TpaMMaTHYeCKoe MpeoOpa3oBaHUE 3aMEHa CYIIECTBUTEIBHOTO originality
npujiaratesibHbIM). S TOJTHOCTBIO YBEPEH 6 mom (Jiekcuueckoe onyiieHue myself). Ta-
koBo pewenue [IpaButennbctBa Ero Bennuectsa, Kaxx10ro ero ujaeHa (KOHKpeTHU3alus
cyuectBuTenbHoro man). Takosa Bons [lapnamenTa un Hauuu. bpuranckas Umnepus
u @pannysckas PecnyOnrika, o0beiMHEHHbIE (JIEKCHUECKOE OMyLIeHue together) 00-
UM JISJIOM M 3a/1aueil, Oy Iy T cpasxcamucsi 00 nocieonezo (renepanusanus will defend
to the death their native soil), nomorasi Apyr IpyTry Kak sepHuvle Opy3bsa (KOHKpETH3a-
st good comrades), He )Kamnest CUID.

Yoexxaaromnue BHICTYIUICHHUS SIBISIOTCS HanOoyiee CIIOKHBIMU M3 BCEX BHUJIOB
nyOIuYHBIX BRICTYIJIEHUH. YacTo ObIBaeT HEe MPOCTO YOEIUTh B UeM-TUO0 OJTHOTO Ye-
JOBeKa, a yOeIuTh ay IuTOPHUIO Topas3zo cioxHee. [loaToMy yMeHue BbICTynaTh C 3¢-
(EKTUBHBIMH YOESKTAIONTUMH BBICTYTUICHUSIMUA — CJIOJKHAS 33]la4a U MeuTa Ka)I0TO
MOJTUTHKA, PYKOBOJUTEINSI, YICHOTO, )KYPHAIUCTA U T. 1., TOTOMY YTO 3TO SIBJISIETCS
OTpakeHHEM OOIIEeT0 YPOBHS 3HAHUN, YMEHUN, pPUTOPUIECKON MOATOTOBKH OpaTopa.

OnBITHBIA OpaTOpP YMENO MPUMEHSET Pa3IMYHBIC CTHIMCTUYCCKHE MPHUEMBI:
AIUTETHI, TUTIEPOOITBI, MeTaOPbl 1 METOHUMUH, KPbUIAThIC BBIPAKEHUS, N3BECTHBIC
TIOCTIOBHIIBI Y TIOTOBOPKH. DTO JIETACT BHICTYIUICHHUE SIPKUM, YOSIUTEIBHBIM U O0Jiee
3armoMUHaroMMMcs. PedeBas KyabTypa opaTropa OlleHHBaeTCs Mo 00TaTCTBY €ro Clio-
BapHOTO 3araca: 4eM IIHUpe ITOT 3amac B apceHalne npodeccronana, TeM HHTEpECHee
BBICTYIUICHHE. A €CJTH KO BCEMY 3TOMY MPEIOKESHUS JAKOHUIHBI U TPAMOTHO ITOCTPO-
€HBI, C COOIOICHUEM TOYHOCTH CIIOBOYNOTPEOICHUS U S3bIKOBBIX HOPM MTPOU3HOIIIE-
HUs, TO TAKOMY OpaTtopy HeT ueHsl [10].
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84


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BB%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD

ACHEKThI MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOI0 00Pa30BaHMS

4. Mengenes M. JI. Yuncton Yepunsuib. Opatop. Ucropuk. [lyonuuuct. IIpoTus Te-
yenusa. 1929-1939. M. : PUIIOJI kmaccuk, 2017. 782 ¢. BepHyThcs K cTaThe

5. V. Yepummis. Blood, Toil, Tears and Sweat [Dnekrponnbiii pecypc]. URL:
http://www.winstonchurchill.org/resources/speeches/1940-the-finest-hour/blood-toil-tears-
and-sweat (mata oopamenus: 10.03.2022). [lepelitn K MCTOYHUKY BEpHYTHCS K CTAThE

6. CnoBapp nuHrBUCTUYECKUX TepMHuHOB / o pea. O. C. AxmanoBoit. M., 1964.
C. 360. BepuyTbcs K cTaThe

7. Munspsap-benopyues P. K. Teopus u meronel nepesona. M. : Mock. nunei, 2014.
208 c. BepHYThCS K CTATHE

8. V. Yepuuniuib. Their Finest Hour. URL:
http://www.winstonchurchill.org/resources/speeches/122-their-finest-hour (mata o6parmie-
Hust: 04.03.2022). BepuyThes K cTaThe

9. VYuncron UYepuwins [OnektponHsiii pecypc] //  Peoples.ru. URL:
http://www.peoples.ru/state/king/england/churchill/history.html (mara oOparleHus:
04.03.2022). IlepeiiTu kK UCTOYHUKY BEpHYThCS K CTaThe

10. Mowuceesa H. O. [Tonutuueckuii uckypc ¢popma ColuagibHOT0 B3aUMOJCHCTBHS :
yueOHuk. M. : Axkanemusi, 2014. 343 ¢. BepHyThes K cTaThe

O. V. Zakharchenko

Peculiarities of Stylistic Devices and the Ways of Translation W. Churchill Public
Speeches

Public speaking of outstanding politicians, public officials or military leaders present
an example of oratory. Moreover, they influence greatly the mood, views, and interests of the
people. The article deals with the linguistic issues of public speeches of the outstanding
politician W. Churchill who was Prime Minister of Great Britain during World War II. The
use of expressive stylistic devices applied in famous speeches is analyzed in this article. An
experienced orator uses different stylistic devices, such as epithets, hyperbole, metaphor and
metonymy to make his speech more vivid, expressive and convincing. Besides, we investigate
the specific ways of translation of such utterances: generalization, grammar substitutions,
lexical omission and others, which make the interpretation adequate and equivalent.
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